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Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’article 653 du Code judiciaire est remplacé
comme suit :

Artikel 653 van het Gerechtelijk Wetboek wordt
vervangen als volgt :

«Art. 653. — La demande de dessaisissement est
formée par requête motivée signée par une partie ou
son avocat, et déposée au greffe de la Cour de cassa-
tion.

«Art. 653. — De vordering tot onttrekking van de
zaak aan de rechter wordt ingesteld bij een met rede-
nen omkleed en door een partij of haar advocaat
ondertekend verzoekschrift dat ter griffie van het Hof
van Cassatie wordt ingediend.

Dans les vingt-quatre heures du dépoˆt de la
requête, celle-ci est notifiée aux parties non-

Binnen vierentwintig uren na het indienen van het
verzoekschrift geeft de griffier van het Hof hiervan bij

Voir : Zie :
Documents du Sénat : Gedr. St. van de Senaat :

1-456 - 1996/1997: 1-456 - 1996/1997:

No 1: Proposition de loi. Nr. 1 : Wetsvoorstel.
No 2: Amendement. Nr. 2 : Amendement.
No 3: Rapport. Nr. 3 : Verslag.
No 4: Texte adopté par la commission. Nr. 4 : Tekst aangenomen door de commissie.

Annales du Sénat : Handelingen van de Senaat :

18 et 20 décembre 1996. 18 en 20 december 1996.



1-456/5 -1996/1997 ( 2 )

requérantes, sous pli judiciaire, par le greffier de la
Cour. La notification mentionne le texte des arti-
cles 648 à 659.

gerechtsbrief kennis aan de niet-verzoekende par-
tijen. In de kennisgeving wordt de tekst van de artike-
len 648 tot 659 opgenomen.

Chacune des parties peut déposer au greffe de la
Cour un mémoire en réponse dans les huit jours de la
notification. Si elle reconnaıˆt l’urgence, la Cour peut
réduire ce délai à deux jours.

Elke partij kan binnen acht dagen na de kennisge-
ving bij de griffie van het Hof een memorie van
antwoord indienen. Indien het Hof de zaak spoedei-
send verklaart, kan het deze termijn verkorten tot
twee dagen.

Les mémoires en réponse sont immédiatement noti-
fiés au requérant, sous pli judiciaire, par le greffier de
la Cour. Les autres parties peuvent en prendre
connaissance au greffe de la Cour.»

De griffier van het Hof geeft bij gerechtsbrief
onmiddellijk kennis van de memories van antwoord
aan de verzoeker. De andere partijen kunnnen hier-
van inzage nemen op de griffie van het Hof.»

Art. 3 Art. 3

L’article 656 du même Code est remplacé comme
suit :

Artikel 656 van hetzelfde Wetboek wordt vervan-
gen als volgt :

«Art. 656. — Dans les vingt-quatre heures du dépoˆt
de la requête, la Cour fixe le jour de l’audience et
ordonne:

«Art. 656. — Binnen vierentwintig uren na het
indienen van het verzoekschrift bepaalt het Hof de
zittingsdag en beveelt :

1o la communication immédiate de la requête et
des pièces y annexées aux juges dont le dessaisis-
sement est demandé, pour faire, dans un délai fixe,
leur déclaration au bas de l’expédition de l’arrêt;

1o dat van het verzoekschrift en de bijgevoegde
stukken onmiddellijk mededeling wordt gedaan aan
de rechter tegen wie onttrekking wordt gevorderd
teneinde binnen een bepaalde termijn zijn verklaring
onderaan op de uitgifte van het arrest te stellen;

2o la communication immédiate au ministère
public saisi du dossier, pour rendre, dans le même
délai, son avis motivé;

2o dat onmiddellijk mededeling wordt gedaan aan
het openbaar ministerie dat het dossier behandelt,
opdat het binnen dezelfde termijn een met redenen
omkleed advies uitbrengt;

3o la convocation des parties à comparaıˆtre devant
elle, pour être entendues sur la demande de dessaisis-
sement;

3o dat de partijen worden opgeroepen om voor het
Hof te verschijnen teneinde over de vordering tot
onttrekking te worden gehoord;

4o le rapport, à jour indiqué, par l’un des conseil-
lers nommé par l’arrêt.

4o dat een van de raadsheren die in het arrest
wordt aangewezen, op een bepaalde dag verslag
uitbrengt.

La Cour peut ordonner que l’ensemble du dossier
lui soit communiqué ou prononcer toute disposition
préparatoire à sa décision.

Het Hof kan bevelen dat het volledige dossier hem
wordt medegedeeld en alle maatregelen nemen ter
voorbereiding van zijn beslissing.

La Cour peut ordonner qu’il soit sursis au jugement
du procès, aux procédures conservatoires et
d’instruction, et, en matière criminelle, à la mise en
accusation ou à la formation du jury.

Het Hof kan bevelen dat de uitspraak over de zaak,
de onderzoeksprocedures en de procedures tot bewa-
ring van recht en, wat de strafzaken betreft, de inbe-
schuldigingstelling of de samenstelling van een jury,
opgeschort worden.

L’arrêt est notifié immédiatement aux parties, sous
pli judiciaire, par le greffier de la Cour.»

De griffier van het Hof geeft de partijen onmiddel-
lijk bij gerechtsbrief kennis van het arrest.»
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Art. 4 Art. 4

Les articles 654, 655 et 657 du Code judiciaire sont
abrogés.

De artikelen 654, 655 en 657 van het Gerechtelijk
Wetboek worden opgeheven.

Art. 5 Art. 5

L’article 658 du même Code est complété par un
quatrième alinéa libellé comme suit :

Artikel 658 van hetzelfde Wetboek wordt aange-
vuld met een vierde lid, luidende:

«La Cour peut en outre annuler les actes faits avant
la prononciation de la décision, par les juges dessai-
sis.»

«Het Hof kan bovendien de handelingen vernieti-
gen die vo´ór de uitspraak van de beslissing zijn
verricht door van de zaak onttrokken rechters.»

Art. 6 Art. 6

L’article 542 du Code d’instruction criminelle est
complété par un troisième alinéa, rédigé comme suit :

Artikel 542 van het Wetboek van Strafvordering
wordt aangevuld met een derde lid, luidende:

«Les actes accomplis par un juge d’instruction au
cours d’une enquête judiciaire qu’il mène, à l’égard
d’une des parties, ne peuvent constituer en soi une
cause de suspicion légitime que si leur nature et leur
étendue font naıˆtre objectivement une impression de
partialité.»

«Daden ten aanzien van een van de partijen door
een onderzoeksrechter verricht in de loop van een
door hem gevoerd gerechtelijk onderzoek kunnen op
zichzelf slechts aanleiding geven tot gewettigde
verdenking wanneer uit hun aard en omvang objec-
tief bekeken een indruk van partijdigheid ontstaat.»

Art. 7 Art. 7

L’article 545 du meˆme Code est remplacé comme
suit :

Artikel 545 van hetzelfde Wetboek wordt vervan-
gen als volgt :

«Art. 545. — La chambre de la Cour de cassation,
qui connaıˆt des pourvois en matière criminelle,
correctionnelle ou de police, statue conformément
aux articles 648 à 653, 656, 658 et 659 du Code judi-
ciaire.»

«Art. 545. — De kamer van het Hof van Cassatie
die kennis neemt van het cassatieberoep in criminele,
correctionele en politiezaken, doet uitspraak over-
eenkomstig de artikelen 648 tot 653, 656, 658 en 659
van het Gerechtelijk Wetboek.»

Art. 8 Art. 8

Les articles 543, 544, 546, 547, 548, 549, 550 et 551
du Code d’instruction criminelle sont abrogés.

De artikelen 543, 544, 546, 547, 548, 549, 550 en 551
van het Wetboek van Strafvordering worden opgehe-
ven.

Bruxelles, le 20 décembre 1996. Brussel, 20 december 1996.
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